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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 1 
 

WWF-BRÉSIL – FONDS MONDIAL POUR LA NATURE 
 

[Les] Statuts [juridiques] 
 
 
CHAPITRE I – NATURE, DÉNOMINATION, SIÈGE ET DURÉE 
Article 1er « WWF-Brésil », également dénommé « Fonds mondial pour la nature», est une personne juridique de droit privé, 
constituée sous la forme d’une association civile; il s’agit d’une entité à but non lucratif ou à but non économique/sans visée 
économique, régie par les présents statuts et par les dispositions légales applicables. 
Paragraphe 1. WWF-Brésil a son siège social et son lieu de juridiction dans la ville de Brasília, District fédéral/Fédéral, et 
peut disposer de bureaux ou de représentations dans d’autres localités du pays. 
Paragraphe 2. WWF-Brésil est une organisation de la société civile brésilienne, œuvrant pour/vouée à la conservation des 
ressources naturelles, d’initiative privée, à vocation socio-environnementale, à caractère scientifique, culturel, d’aide sociale et 
philanthropique. 
Paragraphe 3 WWF-Brésil participe, en tant qu’entité autonome et indépendante, au Réseau WWF, une association 
internationale d’organisations de la société civile dont les objectifs sont également axés sur la préservation de l’environnement, 
et dont le siège est en Suisse. 
Paragraphe 4 L'organisation et le fonctionnement de WWF-Brésil sont fixés par un Règlement intérieur, approuvé par le 
Conseil délibératif, dans le respect des dispositions des présents Statuts. 
Article 2 WWF-Brésil est une organisation à durée indéterminée. 
CHAPITRE II – DE LA MISSION, DES PRINCIPES ET DES OBJECTIFS SOCIAUX 
SECTION I – DE LA MISSION 
Article 3 WWF-Brésil a pour mission institutionnelle : « Contribuer à ce que la société brésilienne préserve la nature, en 
conciliant l’activité humaine avec la conservation de la biodiversité et l’utilisation rationnelle des ressources naturelles, au 
bénéfice des citoyens d’aujourd’hui et des générations futures », mission qui doit guider toutes ses actions et réalisations. 
SECTION II – DES PRINCIPES 
Article 4 WWF-Brésil a pour principes : 
I - La promotion de la conciliation entre le développement durable et la conservation de la nature ; 
II - Le respect des communautés locales et des populations autochtones des zones où il travaille, ainsi que de leurs savoirs 
traditionnels et de leurs modes de vie ; [...] 
 
Obs.: esclarecemos que a avaliação da versão produzida pelo(a) candidato(a) levará em consideração a variação lexical e 
sintática, seja ela decorrente de relações de sinonímia ou de variantes diatópicas (regionais) da língua, bem como diferentes 
possibilidades tradutórias igualmente válidas, desde que sejam observados os seguintes aspectos: fidelidade ao texto-fonte; 
adequação à qualidade e ao registro do texto-fonte; e correção morfossintática e lexical. Nesse sentido, as opções apresentadas 
no padrão de resposta não esgotam as alternativas passíveis de aceitação na avaliação. 
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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 2 
 

PROCURAÇÃO 
  
Eu, abaixo assinado(a)  
residente em  
 
membro da Associação à la Pulpe, uma associação regida pela lei de 1.º  de julho de 1901, com sede na Rua de la Pierre Levée, 
n.o 16, 75011, Paris, (doravante denominada “a Associação”), 
concedo, pelo presente, procuração a: 
  
para fins de me representar na assembleia geral da Associação que acontecerá no dia 11 de abril de 2011 no Point Ephémère, 
n.o 200, Cais de Valmy, Paris, 75010, às 10 h, para deliberar sobre a seguinte ordem do dia: 

 
- Eleição do Conselho de Administração; 

 
e, consequentemente, comparecer a esta assembleia, participar de todas as discussões e deliberações, emitir todos os pareceres 
e votos ou abster-se nas questões da ordem do dia, assinar todas as atas e demais documentos e, de modo geral, fazer o que for 
necessário. 
Caso esta assembleia não possa deliberar com a maioria necessária para a validação das decisões, a presente procuração 
manterá seus efeitos para a assembleia a ser posteriormente reunida mediante segunda convocação com a mesma ordem do dia. 
  
Feito em  
No dia  
  
Assinatura da procuração precedida da menção manuscrita “Válido para esta procuração”. 
 
 
Obs.: esclarecemos que a avaliação da tradução produzida pelo(a) candidato(a) levará em consideração a variação lexical e 
sintática, seja ela decorrente de relações de sinonímia ou de variantes diatópicas (regionais) da língua, bem como diferentes 
possibilidades tradutórias igualmente válidas, desde que sejam observados os seguintes aspectos: fidelidade ao texto-fonte; 
adequação à qualidade e ao registro do texto-fonte; e correção morfossintática e lexical. Nesse sentido, as opções apresentadas 
no padrão de resposta não esgotam as alternativas passíveis de aceitação na avaliação. 
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